
Ac dolor ac adipiscing amet bibendum, massa 
lacus molestie ut libero nec, diam et pharetra 
sodales eget vitae aliquet.

∆Apovstolo" (Prov" Timovqeon dV 9-15)
 Tevknon Timovqee, pisto;" oJ lovgo" kai; pavsh" ajpodoch'" a[xio": eij" tou'to ga;r kopiw'men kai; ajgwnizovmeqa, 
o{ti hjlpivkamen ejpi; qew'/ zw'nti, o{" ejstin swth;r pavntwn ajnqrwvpwn mavlista pistw'n. Paravggelle tau'ta kai; 
divdaske. mhdeiv" sou th'" neovthto" katafroneivtw, ajlla; tuvpo" givnou tw'n pistw'n ejn lovgw/, ejn ajnastrofh'/, ejn 
ajgavph/, ejn pivstei, ejn aJgneiva/. e{w" e[rcomai provsece th'/ ajnagnwvsei, th'/ paraklhvsei, th'/ didaskaliva/. mh; 
ajmevlei tou' ejn soi; carivsmato", o} ejdovqh soi dia; profhteiva" meta; ejpiqevsew" tw'n ceirw'n tou' presbuterivou. 
tau'ta melevta, ejn touvtoi" i[sqi, i{na sou hJ prokoph; fanera; h\/ pa'sin.

Apostolos Reading (1Timothy 4: 9-15)
! Timothy my son, the saying is sure and worthy of full acceptance.  For to this end we toil and strive, 
because we have our hope set on the living God, who is the Savior of all men, especially of those who 
believe.  Command and teach these things.  Let no one despise your youth, but set the believers an 
example in speech and conduct, in love, in faith, in purity. Till I come, attend to the public reading of 
scripture, to preaching, to teaching.  Do not neglect the gift you have, which was given you by prophetic 
utterance when the council of elders laid their hands upon you.  Practice these duties, devote yourself to 
them, so that all may see your progress.  

Eujaggevlion 15h" Kuriakh'" Louka' (Louka' iqV 1-10)
Kuriakh; tou' Zakcaivou
 Tw'/ kairw'/ ejkeivnw/, oJ ∆Ihsou'" eijselqw;n dihvrceto th;n ∆Iericwv. kai; ijdou; ajnh;r ojnovmati kalouvmeno" 
Zakcai'o", kai; aujto;" h\n ajrcitelwvnh" kai; aujto;" plouvsio": kai; ejzhvtei ijdei'n to;n ∆Ihsou'n tiv" ejstin kai; oujk 
hjduvnato ajpo; tou' o[clou, o{ti th'/ hJlikiva/ mikro;" h\n. kai; prodramw;n eij" to; e[mprosqen ajnevbh ejpi; sukomorevan 
i{na i[dh/ aujtovn o{ti ejkeivnh" h[mellen dievrcesqai. kai; wJ" h\lqen ejpi; to;n tovpon, ajnablevya" oJ ∆Ihsou'" ei\pen pro;" 
aujtovn, Zakcai'e, speuvsa" katavbhqi, shvmeron ga;r ejn tw'/ oi[kw/ sou dei' me mei'nai. kai; speuvsa" katevbh kai; 
uJpedevxato aujto;n caivrwn. kai; ijdovnte" pavnte" diegovgguzon levgonte" o{ti Para; aJmartwlw'/ ajndri; eijsh'lqen 
katalu'sai. staqei;" de; Zakcai'o" ei\pen pro;" to;n kuvrion, ∆Idou; ta; hJmivsiav mou tw'n uJparcovntwn, kuvrie, toi'" 
ptwcoi'" divdwmi, kai; ei[ tinov" ti ejsukofavnthsa ajpodivdwmi tetraplou'n. ei\pen de; pro;" aujto;n oJ ∆Ihsou'" o{ti 
Shvmeron swthriva tw'/ oi[kw/ touvtw/ ejgevneto, kaqovti kai; aujto;" uiJo;" ∆Abraavm ejstin: h\lqen ga;r oJ uiJo;" tou' 
ajnqrwvpou zhth'sai kai; sw'sai to; ajpolwlo;".  

Gospel Reading of the 15th Sunday of Luke (Luke 19: 1-10)
Sunday of Zachaeus
! In those days, Jesus entered Jericho and was passing through.  And there was a man named 
Zacchae'us; he was a chief tax collector, and rich.  And he sought to see who Jesus was, but could not, on 
account of the crowd, because he was small of stature.  So he ran on ahead and climbed up into a 
sycamore tree to see him, for he was to pass that way.  And when Jesus came to the place, he looked up 
and said to him, "Zacchae'us, make haste and come down; for I must stay at your house today."  So he 
made haste and came down, and received him joyfully.  And when they saw it they all murmured, "He 
has gone in to be the guest of a man who is a sinner." And Zacchae'us stood and said to the Lord, "Behold, 
Lord, the half of my goods I give to the poor; and if I have defrauded any one of anything, I restore it 
fourfold." And Jesus said to him, "Today salvation has come to this house, since he also is a son of 
Abraham.  For the Son of man came to seek and to save the lost." 

Sunday Readings -Fifteenth Sunday of Luke
∆Anagnwvsmata IEV Kuriakh'" Louka'


